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Kypcxuii cocyoapcmeennwiil ynugepcumem

B cTatbe paccMaTpuBaeTcs penpe3eHTalts KOHIENTa «Mope» B (DOIBKIOPHOH A3BIKOBOI
KapTMHE MHUpPAa M B HHAMBUIYalbHO-aBTOPCKOW KapTHHE MHpa Ha MaTepHalie pPYyCCKOro H
AQHTIMHCKOTO A3BIKOB. ABTOPBI J€NAIOT TIONBITKY BBIAEIUTH HAIMOHANbHBIE OCOOEHHOCTH
penpe3eHTaui BEIOPaHHOTO (hparMeHTa sI3bIKOBOM KapTHHBI MUpA.

KiioueBble ci10Ba: KOHLENT «MOpPE», S3bIKOBAsi KapTUHA Mupa, (OJBKIOPHAs KapTHHA
MUpa, UHIUBHyadbHO-aBTOPCKask KapTHHA MUPA.

BonHbie 00BEKTBI, KOTOphIE HA S3bIKE HAYKH Ha3bIBAIOTCS BOJHBIMHU 3KOCHUCTEMaMH,
NPUBJICKAIIM BHUMaHUE HApOJOB C IIyOOKOH APEBHOCTH, MOCKOJIbKY SBISIOTCS OJHUMH U3
[JIABHBIX IIPUPOAHBIX CTUXMM. bE3yClOBHO, y KaXI0ro 3THOCA UMEETCS CBOE HEIIOBTOPUMOE
BOCIIPUSITHE BOJHOW CyOCTaHIIMHM, KOTOpas MOXKET JUIsl OJHUX HECTH ONACHOCTh M JIaXe
CMEPTh, Ul APYIUX SIBIATHCS HA4YaJOM JKU3HU M BO3POXKICHHs, @ TPETbUX NPUBOAUTHL K
¢bm10copCKUM pa3MBILIUICHUSIM.

[lenb JAHHOTO HMCCIIEIOBAHUS — COMOCTABUTH (DYHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKU
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO IOJS «MOpPE» B 3THOJIUHIBUCTUYECKOM BBIPAKCHUU KaK YacTU
PYCCKOM M aHIVIMICKOM KapTHH MHUpA, a TAKXe IPEACTaBUTb HMHIMBHUIYalbHO-aBTOPCKOE
OCMBICJICHHE IaHHOTO (hparMeHTa OKpy Karomien 1edCTBUTETbHOCTH. CpaBHUTEIBHOE PYCCKO-
aHIIMHACKOE MHUPOBOCHPUATHE MOpPS MPOBOJUTCS Ha MaTepuane (DOJBKIOPHBIX IeCeH, a
aBTOPCKOE — HA M3YYCHHUH PA3HOS3BIYHOIrO Nnodtudeckoro Hacieaus M. bponckoro. Taxkum
o0pa3oMm, HaMM HCCIEIYeTCs OTpaKEHHE KaK HAlMOHAJIBHOM cHenu(uku B BOCHPHUATHU
BOJIHOTO MPOCTPAHCTBA, TaK W MPEACTaBICHUE 00 WHAWBUIAYAIbHOM KOHIIETITyaJH3alllu
YKa3aHHOTO OOBEKTa OKpYXarolleld OeHCTBUTENIBHOCTH B aBTOPCKOM KapTUHE MHpa
OUJIMHTBAIbHOM JTMYHOCTH.

OTMeTHM, YTO COIOCTABUTEIBHOE M3YyUEHUE PA3HOA3BIYHBIX SA3BIKOBBIX KapTUH MHUpPA
N. bpoackoro mnpoBOAWIOCH B paMKax aBTONEPEBOJA: MCCIEAOBAIMCh OPUTMHAIBHBIE
pycckue ctuxorBopeHuss WM. bpoackoro m aBTopckue mepeBOAbl 3THX K€ NMPOU3BEACHUN HA
AHTJIMACKUHN A3BIK, I03TOMY HaMHU OBUIM COCTABIICHBI Pa3HOA3BIYHbBIE CIIOBHUKH M YaCTOTHBIC
CJIOBapH, Ha OCHOBE KOTOPBIX OBLIM BBISBICHBI J[Ba PA3HOSI3BIYHBIX AKTYaJHM3UPOBAHHBIX
nekcukoHa (cM.: [Cmaxtuna 2006]). Beero 6bu10 mpoananu3upoBaHo 72 CTUXOTBOPEHHUS Ha
PYCCKOM S3BIKE€ M, COOTBETCTBEHHO, TAKOE K€ KOJIUYECTBO AHIVIMMCKUX TEKCTOB, TAKUM
o0pa3oM, paccMaTpHBaJIUCh BCE CYIIECTBYIOIIME AaBTOPCKHE IEpeBOAbl MO3Ta. Bribop
TBOpuecTtBa . Bpoackoro B kayecTBe Marepualia HMCCIEIOBAaHUS OOYCJIOBJIEH, C OJHOM
CTOPOHBI, HEOPAMHAPHOCTBIO CaMOM JIMYHOCTH 103TA, YEH SI3bIK U TBOPYECKAsl MaHEpa BCEraa
SBIISIIOTCSL IPEIMETOM 0CcO00Or0 BHUMAHHUS U HEM3MEHHOI'0 MHTEpeca, a C JAPYroi CTOPOHBI,



QUIIOJIOT'MYECKHUE HAVKHU

TeM obOcrositenbcTBOM, uTo M. Bponackuilt TBopmi Ha ABYX SI3bIKaX W CaM TMEPEBOAWI CBOM
IIO3TUYECKUE IIPOU3BECHUS HAa AaHIVIMMCKUN S3BIK.

[TonTBepxnenuemM ToMy (pakTy, 9TO BOAA JOBOJIBHO YacTO MPUBIEKAET B30p IMOITa,
ABJIAETCA  JOCTaTOYHO 4YacTO€ HCIOJIb30BAHUE JIEKCEM, HOMHHHMPYIOIIMX JAHHYIO
JeWCTBUTENFHOCTD (CPEeM HUX TaKHe JEKCeMBbl, Kak mope / sea, gooa / water, 6onna / wave,
KOTOpBbIE BXOJSAT B COTHIO JOMHUHAHTHBIX CJIOB PAa3HOSI3BIYHBIX CIOBHUKOB ModTa). s
BBISIBJICHHUS] CAMBIX YaCTOTHBIX CJIOB Obljla MCIOJIH30BaHA METOJAMKA JOMHUHAHTHOTO aHAJIH3a,
COIJIACHO KOTOPOM BBISIBIISIFOTCS] MEPBBIE CTO 3HAMEHATEJBHBIX JIEKCEM YaCTOTHOTO CIMCKa
cioBHUKA. [lol TOMUHAHTHBIM aHAIU30M NOHUMAETCS «BBISBICHUE, U3YUEHUE U ONHCAHUE
HanOosiee YACTOTHBIX 3HAMEHATENBHBIX CJOB B AaCHEKTEe S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa»
[ITerpenko, Xponenko 2000: 3].

Mmuorue wuccnenosarenn TtBopuectBa M. bpoackoro (II. Baiine, B. Ilonyxuna,
E. Kenebait u 1p.) oTMeyaroT 0coboe BHJIEHHE W BOCIPHUATHE MO3TOM BOAbl. OOHHM U3
BaKHBIX CBOMCTB Bonbl W. Bpojackuii cuutaer ee cBOOOMy, OJNM3KYIO MyXy IMO3TA, a TAKKE
3aBOPa’KMBAIOIIYIO MOIIlb OTPOMHBIX BOJAHBIX IPOCTPAHCTB MOPEW U OKEAHOB, JAIOIIMX BOJIIO
YyBCTBAM I103Ta M IO3BOJISIIOIIMX BBIPA3UTh €r0 MHUPOOIIyIIeHHE. B KoHe4HOM cuere,
cBoOOga BOJBI — 3TO CBOOOJA CYIIErO OT HAc BCEX, CYLIECTBYIOIIMX. MHOTHE Ba)KHBIC
MOMEHTHI TTOAT TBITACTCS ONMUCATh uepe3 o0pasbl, CBA3aHHBIE ¢ BOAoM. Hampumep, Bpems mo
bponckoMy, «BBIMISIIUT Kak BOJa», «MOPCKas /ajb) HAallOMMHAET MOATY «peub». OIHU u3
IJIABHBIX TEM €r0 TBOPYECTBA — TEMBI BPEMEHU U S3bIKA — TAKXKE CBSA3aHbI C BOAHON CTUXMEH.
«SI3IK M MoOpe, Kak PpOJCTBEHHHUKH, — IMOJOOHBI», «MOpE, MajaM, 3TO YbS-TO PEYb...»
[Kenebaii 2000: 61].

WNtak, B OTMEYEHHBIX PYCCKHX TOATHMYECKHX MPOM3BEACHUSIX 3a(UKCHPOBAHO
ABaiLATh IATh CIOBOYNOTpPeOJeHMH ClloBa Mope, B AHIJIMHCKUX K€ TEKCTax
COOTBETCTBYIOILIEE CJIOBO-aHAJIOI Sea MCHOJIb3yeTCsl ceMHaauate pa3. Kpome cnosa-
COOTBETCTBUS Sed, aBTOP TAK)XKE MHCIIOJIB3YET B IEPEBOJIE TAKUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE
BapHaHThI, Kak mare 1 1 waters 1 (Bcero B pycCKHX TEKCTax 25 cI0BOyHoTpeOJIeHUI POTHB
19 B aHrMiCKHX).

ComnocTaBisisi aKTyaJIU3UPOBaHHbIE CBSI3U JIEKCEM Mope / sea, 0OpaTUM BHHUMaHUE Ha
TOT (PaKT, YTO B PYCCKOS3BIYHON KapTHHE MUPA MOpE OMMCHIBACTCS MPHU IMOMOIIH OOJIBIIETO
KonuyectBa arpuOyTuBoB (4 mnpotuB 2). OTMETUM M pa3iIuuus B OINHUCATEIbHBIX
XapaKTepUCTUKAX MOpS: B OPUTHHAJIE OHO Opy2oe, OMKpbimoe, B IEPEBOJIE KE CTAHOBUTCSA
unknown ‘Heu3BeCTHBIM, humble ‘CKPOMHBIM, TOKOPHBIM .

Oco0blit HHTEpEC MPEACTABISIOT TIaroJbHbIE CBSA3H JIEKCEM, KOTOPhIE MBI OMCHIBAEM
KaK ¢ TOYKU 3pPEHUsI aKTUBHOTO JIESTENsI, TO €CTh B (DYHKLMHU TOJICKAIIET0, TaK U C TOUKU
3peHus NaCCUBHOIO — JIOTIOJHEHMSL.

B mnepBoii ¢yHKIIMM MOpe mpencTaBieHo Oojiee aKTUBHBIM B aHTJIMICKOW KapTHHE
MUpa U yIoTpeOsieTcs B 3TON CBA3M B BOCBMH CIIy4asiX, B OPUTHHAJIE )K€ OTMEUYECHO TOJIBKO B
mectd. OTMETHM COBMAJAIOIINE CEMAHTHYECKHUE AaCIeKThl: <Ouimb>  0e3CU3HEeHHbIM,
<Oblmb> HANOJIHEHHbIM, OblMb paAZHOOOpasHeIM U  wegearumbcs. KpoMme Ha3BaHHBIX
NEUCTBUIN, B PyCCKOM BEPCUU CTUXOTBOPEHUN MOpPE TaKXKE 2youm, cuheem, a B aHTJIMMUCKOM
BapHaHTE OHO ‘He umeem mecma’, ‘yoapsem’, ‘ocmaemcs’.

[TpenuKaTUBHBIX JK€ CBSI3€H CYIIECTBUTEIBHOTO Mope B (YHKIHMU JOTIOJHEHUS,
HAao0OpOT, 3HAUMTENBbHO OOJbIIe B OpUrHHalNe, uyeM B nepeBoae (15 mpotuB 5
COOTBETCTBEHHO). OTMETUM CJIEIYIOIINE COBMAJAIOLIUE NEUCTBUS: HCUMB V) MOPsl, MEP3HYMb
y Mmopa, ynacmb 6 mope. B pycckom BocnpusTMM bpoackoro Mope MOXHO e€mie U
830anaMymums, 3aMemamsp, N0 MOPIO MOICHO NepeMewyamsCsl, CAOUMbCs 3a MOpe, Yemams
K Moplo, bpocumv 3a mope, NEUCTBHS MOTYT HPOUCXOOUMb 6 MOpe W UM MOXKHO Jaxe
Oeporcamy. B aHTIIMICKOM 1M033MHM OTMEUEHO 0 OJJHOMY pa3y JEHCTBHS ‘Obimb 6 Mope U ‘He
HACAACOAmMbCsl Yy MOPA’ .

Yuenwvie sanucku: snexmponnsiii nayunsiil xcypuan Kypcxozo eocyoapcmeennozo ynugepcumema. 2014.
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B cyOcTaHTHBHBIX COUETaHMAX BBISIBIEHO TOJBKO OJHOKPATHOE YKa3aHUE Ha dcumens
Mopst, TIPHYEM 3TO 3aUKCHPOBAHO U B PyCCKOM U B aHIVIMHCKOM ONHMCAHUH, B OCTAJIBHBIX K€
cllydasix BHUMaHHE aBTOpa 00palleHo Ha 80/1Hbl MOPSL, ouepmarie MOPS U Ha €r0 GOJIHEHUe.

Yarie Bcero B aBTOPCKOM TPEICTABICHUN MOPE M300pa)xkaeTcsi B HECKOJIBKO MPauyHBIX
TOHAaX M OOBIYHO CBSI3aHO WJIM C TPArHUECKUMH COOBITHSIMU (CbiH 80 68pems noiema nocuo,
ynagé 6 mope), Wi ¢ OJMHOYECTBOM U TPYCTBIO (3amep3as, si 6uiCy, KAk 3a MOpsS COJNHYe
cadumcs, u HuKo2o Kpyzom). Mope ans aBropa — 06e3/1Ha, Iy4HlHa, B TO )K€ CaMOe BpPeMsi OHO
MAaHUT 1103Ta — Mope 20pazo0o pasHoodpasHee cyulu, uHmepecHee, yem 4mo-iubo; Mmope noiHo
CIOpnpu306; a TAKXKE HOMHO UYYOOSUWHOU dcu3HU. BaKHOCTb CBSI3aHHBIX C MOpEM
OTMEUYEHHBIX JCUCTBUM JJIs1 MHPOBOCHPHUATHS BpOACKOro MOATBEP)KAAETCS UX TOYHBIM
BOCIIPOM3BEICHUEM B AHITIMNCKON BEPCUU CTUXOTBOPEHUM.

PaccMoTpuM NpUYMHBI  KOJMYECTBEHHOM pa3HUIBI  CONOCTABIISEMBIX — JICKCEM.
HanmomMHuM, 4TO MOpe B HCXOAHBIX TEKCTax ymnorpebssercss 25 pa3, B IEpeBOE XKe
CHHOHMMHYHBIX  JIEKCEM, HOMUHHUPYIOIIMX  JaHHbIH  OOBEKT  JEHCTBUTEIHHOCTH,
3aukcupoBaHo Beero 19.

Wtak, ooquH pa3 mpu MEpeBOAE CIOBA Mope UCIONb3yeTcs JIeKceMa wave ‘BOJHA’, B
3TOM cliyyae OOBEKT CTAaHOBUTCS O0Jiee KOHKPETHBIM U B TO )K€ BpeMs MeHee MacITaOHBIM
[0 CpaBHEHMIO ¢ OpuruHajgoM. EnmuHudnoe ymnorpeOnenue cyOcranTuBa harbour ‘raBaHbp’
TaKXe KOHKPETH3HPYeT OOBEKT OMUCAaHHUsA. J[BaX/1bl B aHIIMHACKUX TEKCTaX 3a(UKCHPOBAHO
UMS CYLIECTBUTENIBHOE ocean ‘OKeaH’, B JaHHOM CIlyyae, BO3MOXKHO, aBTOP HECKOJIBKO
aJanTHPyeT BOCHPUATHE aMEPUKAHCKOTO 4YHUTaTeNs, KOTOpOMY OJMKE acCOLMAIHH,
CBSI3aHHBIE MMEHHO C OKeaHoM. Kpome 3TOro, B TpaHCIALMU OTMEYEHBI €lle U Hapeuus,
TOYHO TIepeNalolIfe KaKk MECTO JICHCTBHS — overseds ‘3a MOPeM’, TaK U JBI)KEHUE K MOPIO —
seaward ‘K MOpIO, B CTOpOHY Mopsi’. 11 B 0IHOM cilydae mO3T OIyCKaeT MepeBo/] CJI0Ba MOpeE.

Teneps Ha MPUOPEKHOM KaMHE TJe-TO Here, in Sicily, stiff on its scorching
B Cummnuu, risas mepen coOoi, cuawt | sand, sits a very old man, capable of
Ty OOKHiA CTapHuK, criocoOHbIH | transporting himself through the air, if robbed
MepeMeIaThCs 1Mo BO3AYXY, €Cliu Henb3s no | of other means of passage
mopio v o cyue [IV: 137]. [SF: 72].

B aHrnumiickoli BepcHMM CTUXOTBOPEHHSI CMBICT PYCCKOHW CTpOKM o00oOIiaercs,
yKa3aHHBIC TOYHBIE CIIOCOOBI MEPEIBIKEHHS TI0 MOPIO M IO CYIIIE BBIPAXKAIOTCS B TIEPEBOC
bpazoii other means of passage ‘Tpyrue cpeicTBa MPOXOKIACHHUS .

Wrak, Mope, HECOMHEHHO, SIBJISCTCS, OJHHM U3 BaXHBIX OOBEKTOB OOpa3HOro
BOCIIPUSTHS TIOTOM OKpYXKarollel JaedcTBUTeNbHOCTH. KapTuHa wMmupa, OTpakeHHas B
HCXOJIHBIX PYCCKUX TEKCTaxX, B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB MepeaacTcs B aHTIHMICKUX BapUaHTaX
CTUXOTBOpPEHHIA 0€3 3HAYUTEIBHBIX U3MEHEHU, UTO SBIISETCS TTOATBEPKICHUEM CEPhE3HOTO
OCMBICIICHHSI TTOTOM JIaHHOM NMPHPOIHOW CTHUXUHM M KEJTaHUEM JOHECTH JIO aHTJIOS3BIYHOTO
YHUTaTElsl CBOE MPEACTaBICHUE 00 3TOW BOJIHON CyOCTaHITUH.

PaccMoTpuM  (yHKUIMOHHpPOBAaHHE JIEKCeM sea/mMope B (OIBKIOPHON S3BIKOBOM
kaptuHe Mmupa. W3yunB 1042 anrnumiickue u 741 pycckyio (OJIBKIOpPHBIE TECHH, MBI
OOHapy>KWIIH, YTO JieKceMa sea ynoTpeodnsercs B 188 cnoBoynorpebnenusx (c/y) [Sotnikova
2013].

Camas mepBasi TIECHS B aHIJIMICKOM COOpHHMKE HayMHaeTcsi co crpouku: Can you
plough me an acre of land between the sea and the sea sand? [Sh. 1, A].

B nanpHeiimem peusb UaET 0 BOJIHAX M Kopaliie Ha Mope, o ero nHe: There was the blue
sky, dear mother, the waves on the sea And sweet William was drowned on the Shamrock so
green [Sh. 56, B]; O I told her I'd marry her myself if she please, But the answer she made
me: My love's in the seas, And the shells of the oysters shall make my love's bed And the ships
in the seas shall sail over his head [Sh. 57, B]; They may look to the bottom of the sea [Sh.
46, B].
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CylllecTBUTEIbHOE  Sea  SIBJISAETCS — ONpEACICHHEM  JIi  TaKUX  JICKCEM-
CYIIECTBUTEIILHBIX, KaK captain M shore, N yKa3bIBaeT Ha MPOMCXOXJICHUEC O0bEKTa WM Ha
paboty repos: As [ was walking all on the sea shore The wind did blow high and the billows
did roar, A ship I did spy o'er the proud swelling main Which brought my true love back to
England again [Sh. 151, A]; Sea captain, sea captain, Down by the banks of willow, He
caught a fair damsel [Sh. 6, E]

Camoe pacmpocTpaHEHHOE ONpeIeNIeHNe sl CIoBa sea — salt (conenoe) (27 cly): Duff
off, duff off, your silken things And deliver them up to me, For it looks too rich and too gay To
rot all in the salt sea [Sh. 2, A]; I the first lot it fell on Henry Martin, The September 1912
youngest of all the three, That he was to turn robber all on the salt sea [Sh. 38, A].

Taxxe Mope omuchiBatoT Kak raging (7 cly), rough (3 ¢/v), high (1 cly), Turkey (1 cly)
u region (1 cly): Young Henry rose at midnight, at midnight gloom went he To search the
sandbanks over down by the raging sea [Sh. 68, A]; Never will I married be Until the day I
die, Since the raging seas and the stormy winds Which parted my love and I [Sh. 22, F]; Go
build my love a fine ship And a fine ship shall it be Since the rough seas and the storm and
the wind Parted my true love and me [Sh. 22, D]; In merry Scotland there lived three
brothers, There lived three brothers three, And they did cast lots to see which of them A
robbing all on the high sea [Sh. 38, D]; O I'll send them to some Turkey seas where he shall
end his days, He shall never come a-courting there in old England to a-roam, And, madam,
I'll confine thee to a closet in this room [Sh. 80, A]; Now she looked out to the region sea And
saw those five ships sailing [Sh. 20, A].

Camplii ynoTpeOUTeIbHBIN T1arojl, HOMUHUPYIOIIUN JeHCTBUS MOps, CBS3aH C €ro
aKTUBHOCTBIO — roar (5 c/y) wnu Beipaxxenue begin to roar (2 c/y): When the stormy winds did
blow rough, rough, And the raging seas did roar, While we poor sailors are up and to the top
And landlubbers lying down below, below, below [Sh. 46, A]; And the raging seas did roar
And the stormy winds did blow, Whist we poor sailors a rocking on the top And the landsmen
a laying down below, below, below, And the landsmen allaying down below [Sh. 46, B]; As he
was a-sailing from his own native shore Where the stormy winds and the raging seas they'll
begin for to roar You never behold his own love any more [Sh. 7, A].

OO6pa3 Mopst B aHTIMICKON HAapOJHOM JUPUKE JOBOJBHO NedalbHbIM. Mope repoes
pasnyuaet (3 c¢/y) unm sBisiercs ux morunoii (1 c/y): The rough seas and the storm and the
wind parted my true love and me [Sh. 22, D]; Launch your boats your lives for to save, Or the
sea this night will be your graves [Sh. 291, A].

JeiictBus Mopst Ha3bIBalOT rinaroinel run (3 c/y), upthrow (2 cly), enrage (2 c/y) u
summon (1 c/y). I'epoii tymaetr o TOM, 9YTO MOpe HE TOJKHO HUKOTNA BBHICOXHYTH: The sea
ran over us both fore and aft Till a very few men a-deck was left, And then our boatsman did
declare Our captain was a murderer [Sh. 13, A]; 'Twas the noble Duke of Bedford The sea
had upthrown [Sh. 55]; The sea enraged all our ship's crew And overboard our captain
threw [Sh. 13, A]; Says William to young Phyllis: The sea have summoned me away I hope
you'll change your notion And with your parents stay [Sh. 90, A]; I s'pose, I s'pose, the sea
should never run dry Nor the rocks not melt with the sun, And then you and I shall never part
Till all our days are done, my dear, Till all our days are done [Sh. 130, A].

OCHOBHOE YHCIJIO CJIOB, BBISBJICHHBIX M3 KOPITyCa HApOJHBIX MECCH, — 3TO IJIArOJbl,
HA3BIBAIOIIUE ICUCTBUS, CBI3aHHBIE C MOPEM: f0 go fo sea — caMblii yacToTHBIN (18 c/y): We'll
call for liguor merrily and spend our money free And when our money is ail gone, we'll boldly
go to sea [Sh. 134, A]; Seven long years make great alteration Since your true love's been
gone to sea [Sh. 144, A]; My husband he was a Spanish captain, He went to sea about three
months ago [Sh. 182, C].

Ha BTOpOM MecTe 1Mo 4acToTe YynoTpeOIeHUsT HAXOAATCs BRIPAKECHUS C TJIarojioM o be
+ npennoru at/on/in/ down (15 c/y), yka3pIBalolue Ha IOJOKEHHE OTHOCUTEIHHO MOPS:

Yuenwvie sanucku: snexmponnsiii nayunsiil xcypuan Kypcxozo eocyoapcmeennozo ynugepcumema. 2014.
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There is a village down by the sea [Sh. 143, A]; When I am on the sea, my love, You know
not where [ am [Sh. 134, A].

EcTh emie nBa BeIpakeHHsI ¢ TIaroyioM to be — to be in war by the sea and to be safe
from the sea (o 1 c/y): Now this young lady was fully resolved No mortal man her bride
should be Unless it been some man of honour Who had been in war by land or sea [Sh. 71,
Al.

['epost meCHU CCHUIAIOT WM MPMKUMAIOT K Mopio (be send to sea (13 c/y) wnu pressed
to the sea (9 cly)): Now draw your ship nigh, do you hear what I say, Now draw your ship
nigh unto me, Or else with my flowing boat I'll send all your bodies to sea [Sh. 38, CJ; I'll
have you confined to your bedchamber And your true love to sea I will press [Sh. 78, A].

YesoBek MOpe MepeceKaeT, BO3BPAIIASTCsl ¢ MOPSI HJIH TUIBIBET 10 HeMy (cross the sea
(8 cly), return from the sea (7 cly), come from it (6 c/y): sail on it (6 c/y): Lord Bateman then
in a passion flew, He broke his sword in splinters three, Saying: I will give you all my father's
riches And if Sophia have a-crossed the sea [Sh. 9, A]; As I looked over the high castle wall
For to see what I could see, The very first thing was my father's ship Come sailing over the
sea, Come sailing over the sea [Sh. 25, C].

B neBsiT necHAX paccKa3bIBalOT O TOM, YTO Ie€pOil CTAHOBUTCS pa300HHUKOM Ha MOpE:
There lived three brothers in merry Scotland, In Scotland there lived all three And they did
cast lots which should rob on the sea, Salt sea, salt sea, For to maintain his two brothers and
he [Sh. 38, I]; O no, O no, said Henry Martin That thing it never can be, For I have turned a
robber all on the salt sea, salt sea, salt sea, To maintain my two brothers and me [Sh. 38, H].

Mope oueHb OmacHoO, TaK Kak B HEM MOXHO YTOHYTb: Then for quarters, for quarters
the saucy pirate cried, But the quarters that I'll show you we'll sink you in the sea [Sh. 44,
Al.

Ha mope cnyckatores (come down — 2 cly), cpaxkatorcs (fight on/by the sea — 2 cly),
ero 6opo3aat (plough the sea - 2 cly), row on the sea (2 c/y): Now they fight on the sea two
hours or more Two hours, I'm sure it must be, When at last the ship sprung a leak, And down
to the bottom went she [Sh. 38, C]; I'll take you to my father's house And married we will be,
For you shall have a bold fisherman To row you on the sea [Sh. 48, 1]; 'T was seven years
since I was bound To plough the raging sea [Sh. 145, A].

BOJIBIIMHCTBO ~ TJ1arojioB,  CBS3aHHBIX  C  MOpPEM,  HUMCHOT  CIWHHUYHOC
cioBoymnoTpedienue: meet down by the sea, search over down sea, land, float, deny, bound
for, put to sea, venture, trade upon, take delight, undergo, view the sea, walk by the sea,
forsake, swim through, calm and look out to: And the wind did cease and calm the sea And we
sailed safe to Amerikee [Sh. 13, A]; They had not been sailing many cold winter nights, Many
cold winter nights but two or three, Before they espied a high lofty ship Come rolling down
on the salt sea [Sh. 38, L]; You and your maid must meet me tomorrow, Down by the sea by
the chestnut tree [Sh. 49, B]; It was in twelve months after She was walking by the sea When
Reilly was coming back again To take his love away [Sh. 88, A]; Young shepherdess, said he,
if you can fancy me, I have plenty of money in store, And the sea I will forsake and a promise
to you I'll make, I'll be true unto you ever more [Sh. 98, 388]; Like a rover I will wander and
swim through the sea [Sh. 104]; Perhaps his body may be floating on the sea [Sh. 177, B]; I
am a sailor by my right And on the seas took great delight [Sh. 53]; And as she said she
haunt him so Until to the seas he was forced to go [Sh. 53]; I'm a new 'listed soldier going to
fight for the king, Going to fight for the king by sea or by land Since you are my captain I'll
be at your command [Sh. 216, A]; O my father and mother was happy to dwell In a neat little
cottage, they reared me up well, Till father he ventured all on the salt sea, For a keg of good
brandy, to the land of the free [Sh. 387, F].

B pycckoii ¢ponbKIOpHOI THUpUKE JIeKceMa Mope YIIOMHHAETCS B 66 clrydasx:



QUIIOJIOT'MYECKHUE HAVKHU

B smom 60 mope Munozo puiovi-wyku, Muozo u 6enyeu [Kup., 1345]; Kax na mope
gosnvl Ovtom [Co0., 335]. B Tpex curyanusx Mope Ha3bIBAIOT JACKOBO — Moprouiko — Cune
MopiowiKo ckonvionemes, Cmapwviti myxc dcene cmoaumcs: «Tel, cyoapuins, 60apwins mos!y
[Co6.3, 138].

B oTinume OT aHTTUICKUX MeceH, pycckas (DONBKIOpHAs KapTUHA MUpPA COACPIKHUT
TOJILKO OJHO ompexaeneHue mopsi — cunee (28 cly): Jlemen 2onyds uyepe3 20poo Ha cuHee
mope, Ilnvina ymywxa-eonyoxa Boneow pexou [Kup., 1371]; He cxasxcusamv mymawny co
cuHa mops, 3nou kpyuunywke ¢ pemusa cepoya [Kup., 1243]; I'vcu, 1ebedu ecmpenenynucs,
Cune mope scronvixanocs [Kup., 1286].

B 1Byx ciyuasix yka3bpIBalOTCSl Ha3BaHUS MOpa — XBaJbIHCKOE U BunbsiHckoe: Kak no
Mmopro-mopio cunemy, Ilo cunio mopio Xeanvinckomy, Ilnvieem cmaoo cepvix ymouek [C00.2,
248]; Ilo mopro, umo no mopio, mopto cunemy, Ilo cunemy no Bupwauckomy Ilnvieem cmaoo
nebedunoe, B cepedouxax nebeov benas navisem [Kup., 1230].

JleiicTBUs, CBSI3aHHBIE C MOpPEM, YKa3bIBAIOT Ha aKTHBHOCTh MOpsI — BCKoyiebanocs 1
(c/y) u ckombixanocs 1 (c/y): I1oo neii mope ecxonedanocs [Co6.2, 247].

B pycckoii HapoJHOH ITECHE MOpE SIBISAETCS TOIIOHUMOM, ¢ KOTOPBIM CBSI3aHBI MHOTHE
neictBust repost: [1oowub-youn nebedv benyio, Pazopwiznyn kpoev no cunio mopio [Co0.,
245]; Hesenuuka nmuuxa nacmouyka, Cusokpwvinias kacamouka, Yepe3 mope nepenemovieana,
Yepes cune nepenopxusana [Co0.2, 355]; Hocnana mens ceexposyuwika Cepedu-mo HoO4U
memuvia Ha cuné mope c sedepviuikom Knrouesoii 60061 novepnuymu [Kup., 1286]; Ha cunee
mope cenu, A npucenu oa nonaviiu, Cune mope comymunu, beny pviouyy coyounu [Kup.,
1295].

[To mopro mumaBatoT nedenu, rycu, kopadnu: Yo xaxk c-no mopr, oa Mopro cunemy
Ilnvina nebeow, nebedv denas, Co manvimu 0a co nebeokamu [Co0.2, 246]; Ilo mopio, no
Mopro, no cunemy mopio, Tym niasanu, nonnasanu 2yceniouwku mou [Co6.2, 246]; Caounacs
nmuuka racmoyka, Cuzokpwiias kacamouxa, Cepedv mopa Ha 6en coprou kamewek [Co0.2,
355].

C mopem cBsa3aHbl rope U ctpananus: Ocmaénseuwv mens 6 2ope, Kak kopabdaux 6
mope [Co006.3, 200]; Ocmasrisem oOesxy 6 zope Bo cnesax, umo 6 mope, Ocmasisiem 60
kpyuune [Kup., 1251]; Ymewanu-mo moi nonxkosnuxa na cunem mope [Kup., 1277]; Tebe
CKOIbKO Hu niaakamu, 6yoem nepecmamu. He nanonnums 6yoem cunsa mopa chezamu, He
Hacesmy 6yoem uucma nojs mockou, kpyuurou [Kup., 1245].

CoBnajaroT cienyromye AEHCTBUS I'epOeB aHIVIMHCKOM U PYCCKOW JIMPUKH, HO B
PYCCKHUX IMECHSIX 4acTOTa MX CIOBOYNOTpeOiIeHus ropas3no Huxe (ObITh Ha Mope — 1 c/y): A
ovLna, coxonuyex, Ha curem mope [Co0.3, 299].

Mope sBrseTcss reorpaUuecKuM OPUEHTHPOM, pPYOEKOM, pa3ielsiomiM CBOIO
POIIHYIO CTOPOHY U Uy XOuHy: Om mops 00 mopa, /{o Kuesa 2opooa [Kup., 1343]; 3a mopam
scueem, 3a peuenvrol, Ha moi cmopone [Co0.3, 343]; Boznenesnu cecmpy, 2yasimos nouwiiu,
A be3 ux eé mamywra 3amydyc evroana, Ee 3a mope 3a mopsinuna [Kup., 1375]; Kak yedy om
meosi 8 OANbHU UYIHCU 20p00d, 3a CUHUs 3a MOpA, 3a muxue ocmposa [Kup., 1394].

C mopem cBsizaHbl Tpareauu: Kax ynan-mo naws noakoeHuyéx 60 cume mope, Mol
bpocanucy 3a NOIKOBHUYLKOM 80 cune mope, Mvi xeamanu é6o 3a yepHuvl Kyopu, Mol éepmenu
é60 6 monxu napycwl [Kup., 1277]; Mot sawunu é6o 6 Kyav pocozenou, Omnycmuau éeo 60
cune mope, Omnycmuswiu éso, camu saniaxaru [Kup., 1277]; Yo xax na mope, o6pamuyuwi,
osun zopum, Ogun copum, 0a ecé co penoro [Kup., 1280]; A ceazanra myacy 3a éopom-gopom,
Cnycmuna mysca 6o cune mope [Co6. 3, 137].

B mectu KoHTEKCTax OOHapyKMBaeM codyeTaHue mope-mope. Kax no mopro-mopio
cunemy Ilnvina nebedv-1ededs benas, Co manvimu co rebeokamu [Co0. 2, 245].

Htak, Mope sIBIIIeTCSI HEOThEMIIEMOM YacThio (DOJIBKIOPHOI S3bIKOBOIM KapTUHBI MUPa
JBYX ATHOCOB, XOTSI MBI BHJUM, YTO BHUMaHHE 3TOMY (DparMeHTy OKpY>KaloIIEero Mupa B

Yuenwvie sanucku: snexmponnsiii nayunsiil xcypuan Kypcxozo eocyoapcmeennozo ynugepcumema. 2014.
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Commnuxoea C. C., Cmaxmuna H. I'. Jlunzeoxynemyphule u uHOU8U0yaibHo-agmopckie 0codeHHoCmu
penpezeHmayuu 0OHbIX 00bEKMOEG 6 A3bIKOBOU KapMuHe Mupa

HApOJHBIX TIECHAX YAENseTcs pa3sHoe, YTO MOXKET OBbITb OOBSCHEHO TreorpaduyecKkum
pAacIoyIo’KEHUEM JIBYX CTpaH.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CI€JNaTh BBIBOA O TOM, YTO B PENPE3CHTALMH JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKOTO MOJS «MOpe» Kak B (DONBKIOPHOH, TaKk M B HHIMBUAYAIbHO-aBTOPCKON
KapTHHE MHpa IPOCMaTPUBACTCS HAIIMOHAJIbHAS CIICIU(HKA.
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